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Tree outside the Window

The wind blows, rustling through silver and green,

last year, like this year.

A decade ago it was more free to wander

among the houses on Suzhou Street where students lived
and women hawked pirated discs from Zhongguancun,
austere lovers, mothers and sons content

to play around the tree at dusk.

No one considers how the future’s new world

will affect their fate,

these people, this tree.

The wind blows, rustling through silver and green,

last year, like this year.

Two years ago the north of Suzhou Street turned construction site,
property developers hauling in materials, workers and sheds,
shoveling away the old houses and tranquil life.

For some odd reason the enormous tree was spared,
growing larger, bushier,

a couple of ropes lashed to its trunk

for hanging up workers’ shirts.

Two years ago this winter I moved to Suzhou Street,

not noticing the tree until last spring:

workers at night sat and drank silently beneath.

Later, scavengers would set up stalls

for the city’s scraps.

By summer, I learned to block out the construction noise,
and listen all on my own to the rustling leaves.



A SE TN ST K B A 9 R
BRGER LN, RA

T2 RAR A 3 TR B BRON T — BRAE,

B A TR 1R 2 R — AR R,

A E RS E RN HOLE RMTHE L.
KA T HETHTHYE THBHCE
— /Bt 2 3R A Rk — (B AL A B [
HiE "KE EA-LERHEME
RN AR, RO R AR IR,
BTt SR BCEAT 09 H F B

= H o g AR TR

JE 3 B e (R BN B — & SR Tk



This year new buildings are being completed,

I can still remember back when all that stood

was the tree and where I lived at No. 2 Suzhou Street.

The construction site outside my window gradually transforms into
a housing complex,

adorned in lavish jewels, which the middle-class adores.

I realize now why the developers benevolently saved the tree—

to build a private garden around,

upping the home’s value.

No. 2 Suzhou Street and I will be discarded by a new world,

to be replaced by a newer world.

Only the tree in this poem will remain,

rustling through silver and green.
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